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Annotatsiya. Turkiy adabiyotni nodir asarlar bilan boyitgan Alisher Navoiyning adabiy merosi 

qo‘lyozmalari butun dunyoga tarqalib ketgani yaxshi ma’lum. Bu nodir asarlar mutolaasiga kirishgan 
xalqlar, albatta,  o‘sha tilli kitobxon uchun lug‘atlar tuzishga, Alisher Navoiy asarlaridagi so‘zlarni 
tushuntirib berishga harakat qilishgan. Shu maqsadda tuzilgan “Badoye al-lug‘at”, “Abushqa”, 
“Sangloh”lar ham Navoiy asarlarini dunyoga tanitishga katta hissa qo‘shgan. Adabiyotshunoslik fan 
sifatida takomillasha boshlagan yillardanoq bu lug‘atlar olimlarning e’tiborini tortgan. Xorij olimlari 
ularning qo‘lyozmalarini tayyorlashga intilganlar.  

Mazkur maqolada Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlar va rus manbashunosligidagi tadqiqi, 
olimlarning navoiyshunoslikka qo‘shgan hissasi yoritiladi.  

Kalit so‘zlar: turkiy til, manbashunoslik, lug‘at, izohli so‘zlar, tarjima, nashrlar.  
Abstract. It is well known that the manuscripts of Alisher Navoi’s works, which enriched Turkic 

literature with rare and invaluable masterpieces, have spread across many parts of the world. The 
peoples who engaged in reading these unique works naturally attempted to compile dictionaries for 
readers of their own languages and to provide explanations of the lexical units found in Navoi’s writings. 
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In this context, such dictionaries as Badoye al-lug‘at, Mabone al-lug‘at, Abushqa, and Sangloh played a 
significant role in introducing Navoi’s works to a wider global audience. From the early stages of the 
development of literary studies as a scholarly discipline, these dictionaries attracted the attention of 
researchers. Foreign scholars made considerable efforts to study and prepare their manuscripts for 
academic use. 

This article examines the study of dictionaries compiled for Navoi’s works within Russian source 
studies and highlights the contributions of scholars to the field of Navoi studies. 

Key words: Turkic language, source studies, dictionary, explanatory words, translation, 
editions. 

 
Dunyo manbashunosligi tarixida Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlar 

muhim o‘rin tutadi. Agar navoiyshunoslik tarixida kulliyotlar, alohida qo‘lyozmalar 
muhim tadqiqot manbasi bo‘lib xizmat  qilgan bo‘lsa, Alisher Navoiy asarlari uchun 
tuzilgan lug‘atlar ana shu manbaga kirish, asar tilini tushunish vazifasini bajargan. 
Shuning uchun olimlar lug‘atlarni o‘sha badiiy asar ijod etilgan tilni anglash, mumtoz 
asarlar tiliga ilmiy yondashuv sifatida ham tadqiq etishgan. Imkon qadar bu lug‘atlarni 
dunyo fondlaridagi nusxalarini o‘zlashtirib, ularni nashr qilish, izohlashga harakat 
qilishgan. Alisher Navoiy asarlari lug‘atlari ham fors, turk, tatar, arab, ingliz, nemis, 
fransuz tillarini o‘rgatuvchi, olingan tilning leksik tarkibini qamrab olgan lug‘atlar 
qatorida XIX asrdanoq ommalashgan. Mazkur lug‘atlarning o‘ziyoq buyuk adib ijodining 
xalq orasida sevib o‘qilgani va qiyin so‘zlarni tushunish uchun lug‘atlarga ehtiyojni 
yuzaga keltirganini ko‘rsatsa, manbashunoslik nuqtayi nazaridan xorijlik olimlarga 
tayanch manba bo‘lib, dunyo ilm-fanida xalqaro navoiyshunoslikka asos bo‘lganini 
ko‘rsatadi.  

Ilk lug‘atlar. Ilk lug‘at Tole Imon Hiraviy tomonidan Husayn Boyqaro topshirig‘i 
bilan tuzilgani yaxshi ma’lum. Keyinchalik, “Abushqa”, “Sangloh”, “Lug‘ati atrokiya” kabi 
lug‘atlar tuziladi. Ularni tuzgan mualliflar Alisher Navoiy asarlaridagi so‘zlarni izohlash 
uchun chig‘atoy – mumtoz turkiy tilning ma’no qatlamlarini kitobxonga yetkazish uchun 
shu tildagi muqobil izohlarini ishlab chiqqanlar. Umuman,bu lug‘atlarni tuzgan 
lug‘atshunoslar turkiy va forsiy tilni mukammal bilgan, yozma adabiyot va xalq jonli 
tilini chuqur o‘zlashtirgan bilimli kishilar bo‘lgani aniq. Sababi turkiy tilda yaratilgan 
asarlarni tili to‘liq forsiy bo‘lgan yoki aksincha turkiy bo‘lgan kitobxonlar uchun Alisher 
Navoiy asarlarini tushuntirishning eng qulay  yo‘li lug‘atlar va izohlar ishlab chiqish 
bo‘lgan. O‘z davrida kitobxonga badiiy asarni targ‘ib etishning maqbul yo‘llarini, 
vositalarini izlagan mazkur lug‘at tuzuvchilarni ilk navoiyshunoslar deyish mumkin. Shu 
o‘rinda lug‘atlarning yaratilishi va o‘rganilish tarixini ikkiga bo‘lish mumkin: 

1. Alisher Navoiy asarlari uchun lug‘atlarning tuzilishi va qo‘lyozmalarning 
ko‘chirilishi. Bu jarayon albatta manbashunoslik, lug‘atshunoslik fani rivojida muhim 
bosqich hisoblanadi. Bu lug‘atlar hududiy jihatdan Alisher Navoiy asarlarining tarqalish 
kengligini ko‘rsatadi. Shoir asarlarini o‘qishga bo‘lgan kuchli ishtiyoq, ehtiyojni ham 
anglatadi.  

2. Mazkur lug‘atlarning ko‘chirilishi, dunyo fondlariga borib qolishi va o‘rganilish 
tarixi. Albatta, lug‘atlarning aksariyat ko‘chirilgan o‘rni hozirgi Eron hududiga to‘g‘ri 
keladi. Biroq ularning qo‘lyozmalari Buyuk Britaniya, Fransiya, Berlin, Rossiya kabi 
qator davlatlarning fondlariga saqlanadi. Ularni o‘rgangan olimlar ham bevosita 
lug‘atlar orqali navoiyshunoslikka hissa qo‘shdilar. O‘zlari ham ularni nashrga 
tayyorlab, rus, ingliz, nemis, fransuz tilida ilmiy izohlar ishlab chiqishdi.  

Alisher Navoiy asarlari lug‘atlarining yaratilishi va o‘rganilishi tarixi bo‘yicha 
tasnif asosida ulardan ayrimlarini ko‘rib o‘tamiz. Zero, bu lug‘atlar o‘zbek 
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adabiyotshunosligi, manbashunosligida juda yaxshi o‘rganilgan. Shunday bo‘lsa-da, 
bugungi kun nuqtayi nazaridan ularni jamlab, yana bir bora ma’lum qilib qo‘yish 
foydadan holi emas.  

Dastlab forsiy tilli kitobxonlar uchun tuzilgan bu lug‘atlarning aksariyati Eronda 
navoiyshunoslikning asosiy manbasi bo‘lgani kuzatiladi. Shunday mashhur lug‘atlardan 
biri “Sangloh” va uni tayyorlagan muallifi Mirzo Mehdixon Astrobodiydir.  Mirzo 
Mehdixon Astrobodiy  (XVIII asr, vaf. tax. 1768) – kotib, tarixchi, tilshunos olim bo‘lib, 
aqliy salohiyati, chiroyli husnixati tufayli Eron shohi Nodirshoh Afshor (1688 – 1747) 
saroyida munshiy, bosh kotib, shohning shaxsiy biografi, tarixchisi bo‘lib faoliyat 
yuritadi. Nodirshoh vafotidan so‘ng saroydan ketib, ilmiy asarlarini yakuniga yetkazadi. 
Shohga bag‘ishlab yozgan “Tarixi jahonkushoi Nodiri” asari mazkur davr tarixini 
o‘rganishda muhim manba hisoblanadi.   Matn uslubi, xat bitish bo‘yicha yaratilgan 
“Durrai nodira” (1962 – 63),  “Inshonoma yoxud Munshaot” (1868 – 69) asarlari 
Tehronda nashr etilgan. U saroyda kotiblik qilish, safarlarda bo‘lish, xalqdan tushgan 
arizalar bilan tanishuv jarayonida Navoiy asarlaridagi so‘zlar bo‘yicha lug‘atga material 
to‘plab boradi. Dastlab “Sangloh”ga kirish vazifasini o‘tovchi  “Maboni’ al-lug‘at” (Til 
asoslari)ni tayyorlaydi. Unda Navoiyning 21ta asarini sanab, grammatik qoidalar va 
ularni o‘zlashtirish bo‘yicha yo‘l-yo‘riq ko‘rsatadi, so‘zlarni masdar fe’llar, fe’l formalari 
kabi olti asosda tushuntirib beradi. Lug‘at oxiridagi “Zayl” qismi Navoiy asarlaridagi 
arab, forsiy so‘z va iboralarni tushunishga ko‘maklashadi. Mirzo Mehdixon Navoiy 
asarlari uchun o‘zigacha yaratilgan  “Badoye’ al-lug‘at” va “Abushqa”dan bir necha 
marotaba katta bo‘lgan, 6181 ta lug‘at maqolani o‘z ichiga olgan “Sangloh”ni tayyorlaydi. 
Unda Navoiy she’rlaridagi ma’no olamidan hayratlanish, fasih va go‘zal so‘zlarini 
o‘rganish maqsadida lug‘at tuzish va to‘plash istagi paydo bo‘lgani so‘zboshida aytib 
o‘tilgan. Bunday katta ishning yuzaga kelishida Mirzo Mehdining saroyda kotiblik 
qilishi, arab, fors, turkiy tilni yaxshi bilishi, so‘zning ma’no tovlanishlarini chuqur his 
qila olish qobiliyati foyda beradi. “Sangloh”ni nashrga tayyorlagan ingliz olimi Jerard 
Kloson uni yumshoq ko‘ngilli kishi bo‘lgan, deb taxmin qiladi. Sababi Mirzo Mehdi 
“Sangloh”ni tuzishda oldingi lug‘atlarda mualliflar yo‘l qo‘ygan xatolarni batafsil tuzatib, 
yakunlagan. “Sangloh” va “Maboni’ al-lug‘at” Ross Denison (1910), Yanosh Ekmann 
(1947), Basim Atalay (1950), Karl Menges (1956), Jerard Kloson (1960), Rushen Hiyaviy 
(1995), Muhammadzoda Sodiq Husayn (2015) tomonidan o‘rganilgan. Xususan, 
J.Kloson “Sangloh”ni Britaniya muzeyi va Bodlean kutubxonasidagi uch nusxasi asosida 
lug‘atning to‘liq matni va tahlili, statistik ma’lumotlari, jadval va ko‘rsatkichlari bilan 
ta’minlab, Londonda chop etgan (1960). J.Kloson mazkur fundamental ishi bilan 
“Sangloh”dan keng foydalanishga imkoniyat yaratadi. Anqarada Mehmet Riza Hayot 
2021-yilda Mirzo Mehdining “Sangloh”, “Maboni’ ul-lug‘at”, “Kitob ul-alif” lug‘atlari  
matni bo‘yicha doktorlik dissertatsiyasi yoqladi. Olim ishda Eron, Istanbuldagi 
Sulaymoniya kutubxonasi nusxasi, Tehron universiteti Markaziy kutubxonasi, Britaniya 
muzeyidagi qo‘lyozmalaridan foydalanib, lug‘atlar haqida batafsil ma’lumot bergan va 
lug‘atlar matnini lotin yozuvida ilova qilgan. Umuman, Mirzo Mehdixon Sharq xalqlari 
ilm-fanida Navoiy asarlarini forsiy va turkiy tilli xalqlarga yaqindan tanitish uchun 
tinimsiz mehnat qilgan zabardast olimdir. O‘z navbatida “Sangloh” dunyo 
navoiyshunosligiga keng yo‘l ochgan manba hamdir. 

Fransuz olimi Silvester de Sasining nevarasi Pave de Kurteyl “Abushqa”ni nashrga 
tayyorladi. Ingliz olimi Jerard Klouson “Sanglox”ning akademik nashrini amalga oshirdi. 
Fan tarixida birinchi jahon urushidan oldingi davrlarda rus, nemis, fransuz, ingliz tilli 
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olimlar teng hamkorlikda bo‘lgani, manbalardan hamkorlikda foydalangani kuzatiladi. 
Rus manbashunosligida Alisher Navoiy asarlarini o‘rganish albatta XIX asrlarning 
ikkinchi yarmidan so‘ng qizg‘in boshlangani ma’lum. I.N.Berezinning “Turkiy 
xrestomatiya”si, rus qomusiy ensiklopediyaga ilk bora Navoiy haqidagi ma’lumotning 
kiritilishi fanda muhim bosqich bo‘lgan edi.  

Lug‘atlarning foydali jihati shundaki, ular so‘z ma’nolarini ochib berishi bilan 
birgalikda matnda asardan olingan she’riy parchalar, kirish so‘zlardagi ma’lumotlar 
orqali ham bugun kunda muhim manba hisoblanadi.  

Vladimir Vladimirovich Velyaminov-Zernov (1830 – 1904) – rus sharqshunosi, 
filolog, arxeolog, tangashunos, tarixchi olim bo‘lib, arab, fors tillarini chuqur 
o‘zlashtirgan. Uning Sharq tillarini o‘rganishida amakisi N.V.Xanikovning  ta’siri katta 
bo‘lganini e’tirof etadi. Dastlab tashqi ishlar vazirligi Osiyo bo‘limida ishlaydi. Uning 
qozoq, qirg‘iz xalqi, xususan, Muhammad Alidan Xudoyorxongacha bo‘lgan Qo‘qon 
xonligi haqidagi ko‘plab ilmiy nashrlari e’lon qilingan. Jumladan, Alisher Navoiy haqida 
“Qosimov podsholari va shahzodalari haqida tadqiqotlar” (1866) kitobining  uchinchi 
qismida  ma’lumot beradi.  

Kitobdagi ma’lumotlar orasida ayrim so‘zlar izohlab boriladi. Jumladan, mo‘ldur 
(muldur’) – so‘zi izohlanganda Navoiyning “Sab’ai sayyor” dostonidan olingan “Tishlari 
la’l ichinda rishtai dur, Yoki hayvon suyi aro mo‘ldur” misralari eski o‘zbek yozuvida 
keltiriladi (310 – 312). Yana “Layli va Majnun”da bahor ta’rifida, “Sab’ai sayyor”da 
Dilorom ta’rifida ushbu so‘z qo‘llanganini baytning ruscha tarjimasi orqali ko‘rsatib 
o‘tadi. Rus tatarlarida bu so‘z mo‘lduramak – “Ko‘zindan yoshlari mo‘ldurab og‘ar – слезы 
у него капаютъ изъ глазъ” tarzida qo‘llanishini aytadi. Izohda chig‘atoy tili lug‘ati, 
I.Berezinning “Sankt-Peterburg kutubxonasidagi turk-tatar qo‘lyozmalari tavsifi” 
(1847), M.Nikitskiyning Navoiy haqidagi magistrlik dissertatsiyalari (1856) manba 
sifatida ko‘rsatilgan. Har ikki dostondan parchani Navoiyning mashhur beshligi – 
“Xamsa” qo‘lyozmasidan olganini aytadi. Olim qadimgi turkiy tilni yaxshi bilgan. 
“Abushqa” nomi bilan tanilgan Navoiy lug‘atini “al-Lug‘at an-navoiyya va-l-istishhodot 
al-chig‘otoiyya” (Chig‘atoy-turk lug‘ati) (1868) nomi bilan nashr qilgan. Velyaminov-
Zernov kitobni nomlashda nashrga jalb qilingan bir qo‘lyozma kotibi uni shu nom bilan 
ataganini asos qilib oladi. Lug‘at muallifi Navoiyning 19 ta asaridan foydalangani, 
Velyaminov-Zernov esa 13 ta asaridan foydalanish imkoni borligi, 6 ta asari juda kam 
qo‘llangani uchun ishni olib borishda qiyinchilik tug‘dirmagani, 1860-yilgacha Navoiy 
asarlarining atigi 2 tasi nashr etilib, qolganlari esa qo‘lyozma holida bo‘lgani aytiladi. 
Umuman, olimning o‘zbek ilm-fani oldidagi xizmatlari katta, uning Navoiy asarlari 
lug‘atini nashrga tayyorlashi o‘z davridagi katta vazifa  edi.  

“Badoye al-lug‘at” kitobi o‘z davrida Alisher Navoiy asarlari uchun Husayn 
Boyqaro buyurtmasi asosida Tole Imon Hiraviy tomonidan tuzilgan. Lug‘at rus 
sharqshunosi, tilshunos olim A.K.Borovkov tomonidan nashrga tayyorlangan bo‘lib, 
“Badoye al-lug‘at” kitobi va uning muallifi”, “Badoye al-lug‘at” va “Abushqa”, “Badoye al-
lug‘at” va Mehdixon “Sangloh”i” mavzusidagi uch qismdan iborat. Kitobning kirish 
qismida Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan chig‘atoy-turkiy tildagi “Abushqa” lug‘ati 
va uning G.Vamberi, V.V.Velyaminov-Zernov tomonidan nashr etilgani, Mirzo 
Mehdixonning chig‘atoy-forsiy lug‘ati Pave de Kurteyl, keyinchalik L.Budagov, V.Radlov 
tomonidan o‘rganilgani haqida ma’lumot beriladi. Chig‘atoy-forsiy lug‘ati Sankt-
Peterburgda M.Y.Saltikov-Shedrin nomli davlat kutubxonasida Xanikov to‘plamida 35-
raqam bilan saqlanayotgani, 1-89-sahifalarda joylashgani, h. 1117, m. 1705-yilda 
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ko‘chirilgani, lug‘at 1000 so‘z va belgidan iboratligi, “Abushqa”dan ikki marta kichik 
ekanligi aytiladi. “Badoye al-lug‘at” kitobi va uning muallifi” qismida lug‘at Husayn 
Boyqaro davrida Hirotda tuzilgani, biroq Xanikov lug‘atni h. 1117-yil deb belgilab 
qo‘ygani, baxtga qarshi boshqa biror ma’lumot uchramagani aytiladi. Mirzo Mehdixon 
“Sangloh”ni tuzganida  ikkita chig‘atoy-turkiy, to‘rtta chig‘atoy-forsiy – Tole Imon 
Hiraviy, Firog‘iy, Nazr-Ali, Mirzo Abduljalil Nosiriy lug‘atlaridan foydalanganini 
bildiradi. Lug‘atning Tole Imon Hiraviyga tegishli ekanligini barcha lug‘atlardagi  
misollar asosida qiyoslaydi va dalillaydi. Olim  turkiy til – o‘zbek tilini yaxshi bilgani 
uchun unli va undoshlar, jarangli va jarangsiz tovushlarni aniq belgilab chiqadi, bir 
so‘zning boshqa lug‘atlarda qanday berilganini qiyoslaydi. Masalan, o‘tkanur so‘zining 
“Abushqa”da o‘ykunur, taqlid aylar; oshuqmoq so‘zining oshiqti shaklida qo‘llangani, har 
ikki lug‘atda ham erkan (bo‘lmoq) fe’lining 14 dan ziyod shakli uchrashi va shu kabi 
ko‘plab misollarning bir-biriga qiyosi va  ma’nosini izohlaydi.  Ilmiy ma’lumotlardan 
so‘ng (38 – 50) lug‘at eski o‘zbek yozuvida, lotin yozuvida transkripsiyada, rus tilidagi 
tarjimasi va mazkur so‘zning asardagi o‘rni (FA shaklida) berilgan. So‘ng lug‘atning 
to‘liq izohi, qaysi asarda qo‘llangani, qaysi manbada qay shaklda uchrashi  (55 – 265) 
batafsil tushuntirilgan. Kitob so‘nggida qo‘lyozmaning foto nusxasi ilova qilingan. Lug‘at 
o‘z davrida Alisher Navoiy ijodini forsiy tilli kitobxonlarga tushuntirish uchun xizmat 
qilgan bo‘lsa, A.K.Borovkovning asarni ilmiy izohlari bilan batafsil holatda nashr etgani 
ham chuqur bilim va katta mehnatni talab etadigan ishdir.  

Xulosa qilib aytganda, o‘z davrida ulkan mehnat, bilim, sabr-toqat oridan yuzaga 
kelgan bu kabi lug‘atlar ham o‘z o‘rnida Alisher Navoiy ijodini o‘rganishdagi bir bo‘limni 
tashkil etadi. Aynan lug‘atlar orqali xorijliklar turkiy tilga, Alisher Navoiy ijodiga kirib 
borganlar. Bugun ularning har birini yangidan shar etish, umuman, mumtoz asarlar 
lug‘atinining elektron shakllarini yaratish, qadim adabiyotimizning so‘z boyligini saqlab 
qolish kun tartibidagi vazifalardan biridir.   
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